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Лорен Фостер села за стол 
в своей комнате и вздохнула. 

Солнце только что скрылось за 
линией Голубого хребта. На свет-
лом небе виднелись золотые и ро-
зовые облачка. В загоне за домом 
гулял её пони по имени Туман. 
Он поднял голову и посмотрел 
вверх. Лорен очень хотела про-
вести время с ним, но ей нужно 
было делать домашнее задание. 
Учитель, мистер Ноланд, задал её 



Линда Чапмен

8

классу подготовить проект о мест-
ных горах и добавил, что можно 
работать вместе с друзьями. Сна-
чала это звучало здорово, но те-
перь, когда Лорен нужно было 
нарисовать карту всего хребта, 
протекающих по нему ручьёв 
и ближайших долин, она почти 
потеряла к этому интерес.

Она отбросила свои длинные 
светлые волосы за спину и по-
думала о том, что сейчас дела-
ют её подруги, Мэл и Джессика. 
Джессике было поручено нари-
совать всех животных, которые 
жили в горах, а Мэл собиралась 
написать о деревьях и растениях, 
которые можно там найти. Ло-
рен пожевала кончик карандаша 
и взглянула на лежащий перед 
ней чистый лист. Разумеется, ей 
досталось самое сложное!
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Она даже не могла обратиться 
за помощью к родителям. Мама 
продолжала работать над книгой, 
а папа уехал на встречу, посвя-
щённую фермерскому хозяйству. 
Лорен просмотрела все книжные 
полки, однако не нашла ни од-
ной книги, которая могла бы об-
легчить ей задачу. Она также не 
могла использовать компьютер, 
потому что за ним сидела мама.
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Наконец Лорен приняла реше-
ние. Вечер был слишком уж хо-
рош, чтобы оставаться дома. Кар-
ту можно было закончить позже. 
Девочка вскочила из-за стола, 
схватила свою куртку и выбежала 
из комнаты.

Пробегая мимо спальни свое-
го младшего брата Макса, она ус-
лышала, что он слушает музыку. 
Она дошла до конца коридора 
и заглянула в комнату, где рабо-
тала её мама.

— Я только проведаю Тума-
на, — предупредила она.

Элис Фостер быстро печатала, 
пристально вглядываясь в мони-
тор. Она была детской писатель-
ницей и работала над новой по-
вестью.

— Хорошо, милая, — пробор-
мотала она, даже не оглядываясь 
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на дочь. — Только не задержи-
вайся надолго.

— Не буду, — пообещала Ло-
рен. Испытывая облегчение, она 
спустилась по лестнице и выбе-
жала из задней двери.

Туман увидел бегущую к нему 
хозяйку, заржал и направился 
к ней.

Лорен широко улыбнулась — 
как и всегда, когда она видела 
своего пони.

— Привет, мальчик, — протя-
нула она.

Туман топнул копытом. Из-за 
косматой гривы и серой шёрстки 
он выглядел как самый обыкно-
венный пони, однако они оба 
знали, что это не так. Лорен вы-
дернула волосок из гривы пони. 
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Она почувствовала приятное 
волнение и огляделась. Поблизо-
сти никого не было. Они были 
в безопасности.

Сжимая волосок, Лорен нача-
ла шептать хорошо известные ей 
слова:

Зажгись, Полночная звезда,

Хоть от меня ты далека!

Я на тебя смотреть люблю:

Исполнишь ли мечту мою?

Скорее пони помоги,

В единорога преврати.

Когда Лорен произнесла по-
следнее слово, конюшню осве-
тила фиолетовая вспышка. Она 
зажмурилась, а когда открыла 
глаза, Туман по-прежнему сто-
ял перед ней. Однако он уже не 
был маленьким серым пони — 



13

Магия дружбы

он стал белоснежным единоро-
гом.

— Сработало! — радостно 
воскликнула Лорен. За послед-
ние несколько недель она произ-
носила заклинание бесчисленное 
множество раз. Но никак не мог-
ла перестать думать о том, что 
однажды волшебство может не 
произойти.

— А чего ты ожидала? — 
склонив голову, спросил Туман. 
Его жемчужный рог отражал по-
следние лучи заходящего солн-
ца, а грива и хвост переливались 
серебром. Он легко дунул на её 
ладони. — Я думал, что сегодня 
ты не придёшь. Ты сказала, что 
тебе нужно заниматься. 

Его губы не шевелились, но 
Лорен ясно слышала его голос.


